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M uf lafit üer Oromeüare öruft ihr Srüüer sich erheben
G Au anüerm Volke Hab ich Lust der Herne zuzustreben

den Soüen stampfet wohlgeschirrt üer Aug üer marschbereite
Aum Aufbruch üurch öie Wüstennacht in monüerhellte Weite

Noch oarf üer Cü le schmachbeüräut auf Auftuchtshäfen hoffen

Es stehet üem üer Nächer scheut öer Zremüe Freistatt offen

Zu enge ist Sie krüe nicht üem Mann mit klugen Sinnen
der nächtig auf vom Lager bricht Ersehntes zu gewinnen

5 Ein glatter vanter bunt von Zell üer Schakal üie Hpäne
die hinkenüe sei mein Gesell mit strupp ger Nackenmähne

das ist üie Sippe üie üie Pflicht üer Treue nie verraten
Sie geben preis üer Roche nicht üen Täter wilüer Taten

Gleich ihnen hallet Hufgestampf von flücht gen dromeoaren 1
Stickt Trotz mein Slick sobalü zum Nampf flch kiihneNeiter scharen

doch wenn üer Gier ge raffenö praßt stch am Gewinne weiöenö
dann halt ich ruhig stolze Rast nicht seine Heute neiöenü

1 Ich folgte Jon Iatur er unter wrSiä Vromeöare versteht Sie als Nauo
fortgetrieben weroen unö öenen Sie Sesitzer folgen um ste wieSerzugewinnen
stnöers fltaulloh
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Oos ist üer 5reiheit Vollgenuß verachtend fremüe Gaben
Aus eig ner iille Aberfluß Sie Schmachtenden zu laben

10 Drei Zreunüe fanö ich treu bewährt üas Schwertzum Streit gezogen

Mein Herz öas Zehüe froh begehrt üen ockergelben Sogen

den furrenöen aus hartem Holz geschnitten ungesplittert
Der in üer Siemen Zlechtwerk stolz 2 mein Mehrgehäng umzittert

Sie Sehne üer üer Pfeil entschwirrt tönt bangen Rlageton
So stöhnt üie Mutter schmerzverwirrt um üen erschlag nen Sohn

Ich bin kein vurster nur üie Nacht für üürft ge Veiüe niitzenü
Der dromeüarin Euter selbst vor ihrem Hullen schützen

Rein feiger Schwächling welcher weilt reüselig bei üer Sraut
daß er ihr Taten üie er plant ruhmreüig anvertraut

is Hin keine Memme üeren herz vor Jurcht behenüer schlägt
Wie wenn ein vöglein flugberaubt üie Iliigel flatternü regt

Rein Zauü rer üer üen Hof umschleicht am Minnespiel flch labenü

Rein vlauü rer üer sich Salben streicht am Morgen unü am Menü

2 n üer 2 Ausgabe
Oer in öer Troööeln bunter Zier mein wehrgehSng umzittert

inöem ich Schwarzlose Waffen S 274 folgte öoch erklären Sie Kommentare rs8m
meist als geflochtene Riemen oöer eine verzieruug mit Ringen Zu verwerfen ist
Sie wunderliche flbleilung fttaullahs nach öer es Raurimuscheln lOttertöpfchen
sein sollen

Z Oos Weiüen bei Nacht ist Zeichen üer Furcht nicht öer Habgier Sei
muxaäcia glaube ich nicht on Sie in Nölöekes Seiträgen zur Kenntnis öer Poesie
öer alten Kraber S 218 abgeöruckte Erklärung aus Loöex petermann nach
welcher man übersetzen könnte

Ich bin kein vurster welcher nutzt üie Nacht sür öürft ge Weiüe
Oes Jungkameles Ohren stutzt Saß es öen Cuter meiöe

Oer Vichter hat im Zolgenöen wohl bestimmte ihm feinöliche Persönlichkeiten im
fiuge



Nicht bin ich ein verfchrumpfter Wicht öer wenig Zreuöe wecket
Unö schrecket ihn ein Truggeflcht öie Waffen stammelnö strecket

NieschlägtfürwahrvorZurchtmeinherzbeimwilüenNachtöurchreiten
Trägt treu mein Tier mich wüstenwärts zu wasserlosen Weiten

5roh führt üurch ies unö Zelsengrunö mich ungestümes Jagen
Unü stiebenöes Gesprüh fliegt auf vom Soüen hufgeschlagen

20 den Wunsch ertötenö unü als Mann Wegzehrung lang entbehrenö
Ab ich öes Willens festen Sann selbst Sem Geöanken wehrend

Viel lieber mag öer Cröe Staub zum Hungermahl mir üienens
Als öaß ein anörer schaut herab auf mich mit Gönnermienen

doch bliebe Taöelbl mir erspart so sähst öu alle Tage
Sei mir öie Gäste froh geschart zu flottem Zestgelage

Nicht lange wirü ein eü les herz erlitt ner Kränkung Senken
Vielmehr zur Herne wüstenwärts öie Wanöersehnsucht lenken

Sei karger Rost fühl ich mich wol üem hageren öem fahlen
dem Wüstenei durcheiler gleich öem Vater von Schakalen

4j wenn man sich an Sie erste er Srei von 3bn Zakur als passen bezeich
neten SeSeutungen von s hält mag man lesen

Ich bin kein WeiberhelS bei öem Sas Gute liegt SarnieSer
ttein Stammler Sem Sie wehr entfällt lähmt Schrecken seine Glieüer
Sj vergl Gen Z v 14 Oer türkische Veserteur Sessen Erlebnisse in

Arabien ft NölSeke im 7 San Ser lMünchenerl Seiträge zur Kenntnis Ses
Grient mitteilt behauptet unter anSerem lS 441 mit tlehmblättchen seinen Hunger
gestillt zu haben

I Kein GrunS gegen vorislamische Entstehung
7 n allen früheren Ubersehungen erscheint hier ungemein störeno Ser

Wolf Schon hommel erkannte Sah ciliid in Ser altarabischen Poesie nur Ser
Schakal sein kann Ser sonst in Sieser garnicht genannt sein würSe unS auf
oen VilSer wie MufaSSalijat herausg von Thorbecke 40 lZ allein passen
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2s vem Hauch öer Frühe wittert er entgegen hungrig fauchenö
Und trabenö schüttelt er sein Haupts in tiefe Täler tauchenö

vann heult er unö vom Wieöerhall öer Einsamkeit getragen
Ertönt ein Chor vom hügelwall gleich fernen Toötenklagen

Er schweigt betrübt öie anöern auch öie fingen halb geschlossen
Die Not öes Varbers spenöet Trost öen öarbenöen Genossen

Oft eile ich beschwingtem Aug vorbei zur Frühtrunkstätte
Durch Zwielicht schwirrt im Wellenflug öes Flughuhns Fliegertette

Wir streben unö öer Siegerlohn beflügelt uns re Eile
Ihr Aberholer weil ich schon am Wasser eine Weile

o Unö wenöe wieöer mich zur Fahrt üa stürzen sie vom Himmel

Uno stoßen baöenö Rropf unö Sart flch örängenö im Gewimmel

den Srunnenranö beim Morgengraun umbraust ein wirr Getöne
Wie wenn am Rastplatz Lager baun öer Wüste Wanöersöhne

die Wasserlachen schlürfen fle unö ziehn flch scharenü weiter

Wie bei öes Frühlichts fahlem Schein Ghasas flücht ge Reiter

Wohl jammert jetzt um Schanfara ihr einst zur Lust erlesen

Der Rriegesstauberregerin veröerbentünöenö Wesen

von neuem nahen abgewehrt schon oft öie alten Sorgen
Wie Fieberfrösteln wieöerkehrt an jeüem vierten Morgen

S Vas Kopfschütteln Ses Schakals auch in SerSchilöerungbei fil Murakkisch

MufaSoattjat 40 14
Oer arobische fiusüruck ist noch Sunkler ich habe ihn nach öen Kom

mentaren zu veröeutlichen versucht
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Unstät öem scheuen Strauße verwanot flehst üu beraubt üerNuhe

Mich irren ärmlich sonnverbrannt halbnackt unö bar üer Schuhe

5ürs herz wie s üer hpänin schlagt öer Kreuzung vom Schakale
Wahl ich Geüulü als Panzerhemd unü Starrstnn als Sanöale

Entbehren balü balü bess re Zeit erfuhr ich lange Tage
5rei vom öegehren fahrtbereit üaß ich ein Wagnis wage

doch nie hat Armut meinen Sinn üen männlichen gebeuget
Noch hat öer Reichtum Abermut unü Wahn bei mir erzeuget

Schmilztauch üeshunüssternsSommerglutüieLuft,öietanzenübebet
daß ruhlos fort versengt vom Sanü Sie Natter ringelnü strebet

Scheu ich mich nicht üem Sonnenstrahl mein Antlitz auszusetzen
den Nacken nur umweht ein Tuch in buntgestreiften Hetzen

Unö saust üer Wüste Winü um mich beim ungestümen Neiten
Umflattert wirres haargelock mein Haupt zu beiden Seiten

Hft schlich ich üurch üas Nebelgraun eh rührot mochte tagen
Heißhunger war mein ahrtgesell unö fröstelnü Unbehagen

Erschlug üen Vater manchem Rinü unü manchem Weib üen Gatten
Entschwano üann unversehrt geschwinü im dunkel nächt ger Schatten

Wie Schilüesrücken schroff Gestein in öüer Wüsten Mitte
das keines Menschen Zuß betrat öurchquerten meine Schritte

10 wörtlich Tochter es Sonoes Sie arabischen Lrklärer raten auch
uf Schlange un Säbelantilope vergl jeooch hebr bat naj js anä Tochter

ü r Wüste für Strauß
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Unü ich durchmaß ihr elsgebiet von einem Enü zum anüern
Salü glitt vom Gipfel ich zu Tal balo könnt ich aufrecht wanüern

die Mähnenschafe n gelblich grau umhüpften mich in Scharen
Wie Mäüchen Sie zum Zest geschmückt mit wallenüen Talaren

Sie wähnen wohl im Dämmerlicht Sem Sock flch zu vereinen
Der langgehörnt am Serghang klimmt mit weißgetupften Seinen

II Wegen öes auf langen Sehang hindeutenden Vergleiches Senke ich
an dieses Wiloschaf öas zwar noch nicht in Arabien selbst aber an öer gegen
überliegenden faunaverwandten afrikanischen Rüste bezeugt ist fiuch Sie Veisa
antilope kennen wir bisher aus Madien nur ourch alte Vichterschiloerungen
Allerdings ist der im Schlußvers erwähnte weiße Rniefteck für den Sinai
Steinbock charakteristisch Ver Vichter scheint zwei verschiedene Tiere sür Männchen
unö Weibchen Serselben ftrt zu halten braucht deshalb aber noch kein Philologe

zu sein
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